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CUHTATMATHUYECKHUE CPEJICTBA BbIPAJKEHUA NPOHUN B IIMCbMEHHOM TEKCTE

A.U. Yemanosa (Mockea, Poccus)

Cmamws nocesuena anaiusy cnocobos BbiPaNceHUs UPOHUYECKOU KOHHOMAUUU 8 NUCOMENHOU peuu (00ue-
HUe 8 BUPMYALLHOM NPOCMPAHCMEE) C MOUKU 3PEHUS cunmazmamuxy. Vponuueckoe vickasvieanue ume-
em 08ynaanosoe cooepicanue, maxk Kax OCHOBHOU XAPaAKMePUCMUKOl UPoOHUL s6ISemcst npomusopedue,
B03HUKAIOWEE 6CICOCMBUE HAPYULEHUS 3AKOHO8 cunmazmamury. Uponuueckas KoHnomauus — 3mo Hosoe,
dononnHumenvHoe 3naueHue, NOAGAIOUeecs npu maxom Hapyuwenuu. Ilpednorazaemes paccmompems u
CpasHums cnocobol Pearu3auuil UPOHUUECKol KOHHOMAUUY 68 YCIMHOU Pedll, 8 XYI0IHCECMEEHHOM NPOU3se-
Oenuu u 8 paszzo8opHoLL NUCLMeRHOU peuu (unmepnem-obuenue)

Kanaroueswvie cnosa: UPOHUS, CUHMAZMAMUKA, uHmepHem-o6ugeHue, IMOMUKOHbBL

SYNTAGMATIC MEANS OF EXPRESSING IRONY IN WRITTEN TEXTS

A. Usmanova (Moscow, Russia)

The article focuses on the ironic connotation in written speech (internet communication) considered from the
point of view of syntagmatics. Irony has two planes of expression as its main feature is contradiction based
on the violation of syntagmatic rules. Ironic connotation is a new, additional meaning emerging as a result of
this violation. The article also deals with the ways of creating ironic connotation in oral speech, in works of
verbal art and in colloquial written speech.
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CTpeMI/ITeJIbHOG Pa3BUTHE MHTEPHET-TEXHOJOTHUN, B YACTHOCTH, COIUANBHBIX CeTell U OJIOTOB, MPUBEJIO K
U3MEHEHWIO TPAAUIIHOHHON MOJIEJN Tiepefiadn nHMOPMAIUU — OOBIYHBIE JIFOJIH, He JKYPHAJMCTHI, HE MUcaTe-
JIM CAMU CTAHOBSITCSI CO3/[ATEJISIMU KOHTEHTA, TIPH 3TOM C(hOPMUPOBAIUCH COOOIIECTBA, KOTOPbIE HE TOJHKO
CO3/IAI0T KOHTEHT, HO U COIMATBHO B3aMMOEHCTBYIOT — MTUITYT KOMMEHTAPHUH, BHIPAJKAIOT CBOIO OTIEHKY COOBI-
THSI TIPY TIOMOTITH «JTAfiKOB», 9MOTHKOHOB, U T.JI. B PE3YJIbTaTE TAKOTO B3AUMO/ICHCTBUS HEN30EKHO BBIPAKAIOT-
Cs1 pa3JInYHble BUBI OMOIMH. BOJIBIINHCTBO MOIb30BaTE e MHTEPHETA — OOBIYHBIE JIOAN 1 HE BCETIA MOTYT
nepeaarh MbICIM B SICHOU ¥ JOCTYITHOM JIJIsl TIOHUMaHUst BepOaIbHOI (popMe, UTO ¥ MOHSATHO — JAJIEKO He BCe
00JIA/IATOT JIUTEPATYPHBIME CITIOCOOHOCTSIMU W 3HAHUEM SI3BIKOBBIX HOpM. OTCIo/1a KOHMJIUKT — OTIIPABUTEIh
U TI0JIyYaTesib COOOIEHNH HePeIKO He MOHMUMAIOT APYT APYyTa, YTO BEJIET K CIIOpaM, B3auMHBIM OOBUHEHUSIM U
Iaxe ckanpaaM. IlepesaTh SMOIMOHATBHOE HACTPOEHUE TTPU OOIIEHUN B CETH HEMTPOCTO, 0OCOOEHHO ECJTH PEYh
uzieT 06 UPOHUHU U CKPBITOM MOATEKCTE. IPOHUIO TaKKe CJIOKHO MOHSATH, UOO JIJIst 3TOT0 TpebyeTcst 0coboe uyB-
CTBO, CIIOCOOHOCTD BUJIEHVSI U TIOHUMAHUS [IBYX IJIAHOB COJIEP/KAHSI OJJHOBPEMEHHO.

Jlo mostBIeHISI UHTEPHET-00IIEHIS U PA3BUTHSI TUCbMEHHON Pa3rOBOPHOI Peun HPOHMYECKUE BBICKA3bIBa-
HUS IPUCYTCTBOBAJIM B PA3TOBOPHOM YCTHOH pevn M XyA0XKeCTBEHHOH uTeparype. B mepBom cirydae nuponus
MIPENMYIIIECTBEHHO AKCIIMIIUPOBAJIACH TIPU MOMOINY WHTOHAIUK HA (POHE Y3KOTO M IMUPOKOTO KOHTEKCTOB.
Takoli Bl HDOHUYECKUX BbICKA3bIBAHMH HA3bIBACTCS 9HAHTHOCEMUENH. DHAHTHOCEMUS PEATTU3YETCS B TOM CJIy-
yae, ecJId CyIIEeCTBYeT HECOOTBETCTBUE MEXK/Y IIPIMBIM 3HaUE€HUEM CJIOBA U TOM MHTOHAIUEH, ¢ KOTOPO#l OHO
TIPOU3HOCUTCS. JpyruMu cioBaMu, BbICKAa3bIBaHUE, JIEKCMUECKOE COZIeP;KaHre KOTOPOTO BBIPAsKAeT TOJIOXKH-
TEJIBHYIO OIIEHKY, COITPOBOK/IAETCS UHTOHAIIMEH, BBIPAsKAIONIel OTPUIATEIbHYTO OTIeHKY. IMeHHO 9TO HeCcooT-
BETCTBUE [T03BOJISAET CIAYLIATEIO BOCIPUHUMATD BbICKa3bIBaHME KAK UDOHUYHOE.

B xynosxecTBeHHOI JmTeparype MPOHUS WCIOJIb30BATACh MUCATENEM KaK CTUIUCTHUYECKUN MPUEM, Kak
BBIpaKEHUE 0cOO0TO BUIeHHs MUpPa, criocoObl Mbiienus. Ciemayer ormeruts, uto B XVII u 8 XVIIT Bekax
YUTATEJIH HE BCEr/[a MOTJIM BOCIPUHATH UPOHUIO. ABTOPBI 3HATIM 06 HTOM, TI09TOMY CTABUJIA B HAYaJIe MPE/JIo-
JKEHUsT 0COOBIH 3HAK, KOTOPBIN 0003HAYAI, YTO ITAHHYIO CTPOKY HAZ0 BOCIPUHUMATH HPOHIIECKI.(%.)

OCHOBHOI XapaKTePUCTUKON WPOHUU SBJSAETCS TMPOTUBOpPEYNE, BOZHUKAIOIIEE BCJICACTBUE HAPYIIECHUS
3aKOHOB cuHTarMatuku. Hajmdue npoTuBopednst — HeOOXOAUMOE YCIOBHE; LISt TOTO, YTOOBI OHO CTAJIO J0CTa-
TOYHBIM, TPEOYIOTCS OTIOJHUTEIBHBIE JJIEMEHTHI — TAKOBBIMU SBJISIIOTCS KOHTEKCT W MHTOHaIwms. HoBoe,
JIOTIOJTHUTEIbHOE 3HAUeHWe, TTOSBIISTIONIeecs MPU HapyIIeHNH 3aKOHOB CUHTAarMaTUKY, Ha3bIBAETCS NPOHMYIE-
ckou koHHOTaIue. [IpencTraBisgeTcsd BO3MOKHBIM BBIJIEIUTh YPOBHU PEATU3aINU UPOHUYECKON KOHHOTAIIUN
1 crocobwl ee co3anust. Ha mepBoM ypoBHe HPOHUYECKAst KOHHOTAIIUS BO3HUKAET B PE3YJIBTATE JIEKCHYECKOTO,
CTUJINCTUYECKOTO, KOJIJIOKAITMOHHOTO HECOOTBETCTBUST 3JIEMEHTOB MPOHNYECKOTO BhIcKa3biBaHMs. Cio/ia OTHO-
CATCST 9HAHTUOCEMHUSI, IOBTOP, KOJIOKAIMOHHBIA U CTUJTUCTUYECKNY KOHTPACT, UTPa CJIOB, KOHTPACTHBIE COYe-
TaHUS OIPe/IesIIEMOTO W OTIpe/ieJieHus], TO eCTh IPOTUBOPeUre BO3HUKAET B 3HAUEHUN CAMOTO CJIOBA, MEXKILY
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3HAYEHUSIMU OJTHOTO U TOTO JKe CJI0BA, MEK/Yy 3HAaUeHUSMU UJITN OTTeHKAaMU 3HAaYeHUil pa3Hbix cioB. Ha BTopoM
YPOBHE MPOHWYECKask KOHHOTAIIMS BO3HUKAET BCJIEJCTBUE HApYIIEHUS JUHEHHBIX CBsA3eil BHYTPHU IIpeJJIoxKe-
HUSI — 9TO aBTOPCKOE KOMMEHTHPOBAHUE W [UTHPOBaHNE PEUH TIEPCOHAKA, ATOTHYHOE YITOTPebIeHIe YaCTHI]
1 co1030B. MIpoHnyeckoe BbICKa3bIBaHUE HA 3TOM YPOBHE, KaK ITPaBUJIO, BCETAA BbIIEISETCS MMyHKTYAITMOHHO
(KaBBIUKM, CKOOKHM, 3amsaThie). K TpeTbeMy ypPOBHIO OTHOCATCS COIMOJMHIBUCTHYEKH OOYCJOBJIEHHBIE CIIO-
COOBI: KOHTPACTHOE COTIOCTABJIEHNE TOHSATHH, MApajioke, HPOHUUYECKAasT KOHHOTAIUS, 00yCIOBIEHHAS BEPTHU-
KaJbHBIM KOHTEKCTOM. CJlefiyeT OTMETUTD, UTO BCE 3TH YPOBHU He M30JMPOBAHBI, OHU MOTYT TIepeceKaThCs,
JIOTIOJTHSIST ZIPYT IPyTa U YCUJIMBAsI HPOHUYECKYIO KOHHOTAINIO. Bee TepeunciieHHbIe BbITe COCOObI CO3MaHsT
MPOHWU PEATU3YIOTCs Ha (hoHE Y3KOTO ¥ MMPOKOTO KOHTEKCTOB. CIIOCOGBI CO3MaHMsT MPOHUHU CTYKAT BBIPaKe-
HUIO UPOHUYECKOI OIEHKHU, CTEITEHb KOTOPOI 3aBUCUT OT CTEIIEHU 3aBYaJNPOBAHHOCTU OTPUTIATETHHOTO CMbIC-
JIa BBICKA3bIBaHU. MOYKHO BBIIETUTH CJEAYIONINAE CTETIEHU NPOHMYECKOH OIeHKH: TPUTBOPHOE BOCXUIIIEHNE,
MIPUTBOPHOE COTJIACHE, HAMEK, IITYTKA, HACMEIITKA, 371asi HACMEIIKA, [TPe3peHIe, HerogoBauue. | Yemanona, 1995]

B mnocnentiee necstunetvie Gaarofapst pasBUTHIO WHTEPHET-KOMMYHUKAIMU MOSBUIACH HOBas (hopma
peun — pa3roBOpHas MICbMEHHAS Pedb, KOTOPasi BO MHOTOM CXOKa C YCTHON Pa3rOBOPHOM PEYbI0 M XapakTe-
PH3YETCsT CIIOHTAHHOCTBIO, MUHUMAJIBHBIMU TTAy3aMHU MESK/LY COOOIIEHHEM M OTBETOM Ha HETO, a TAKXKe HeBep-
GaJbHBIMU CII0CO0AMU BbIPasKEHUsT dMOILMIA (9MOTUKOHBI, 1iu cMaiiibl). [Crystal, 2002: 26—28] K crocobam
CO3/IaHWS UPOHUU B PAa3TOBOPHON MUCHbMEHHON PEUM MpEKe BCEro OTHOCATCS Tpadudyeckue cuMBOIBI. Kak
muter M. KpoHrays: «...ecjit 60JIbIiiast 4acTh KOMMYHUKAIUU TEPEXOIUT B 00JACTH HChMa, HEN30EKHO BCTAET
BOIIPOC O HEIOCTATOYHOCTH TIUChbMEHHO# peun. HensbexHo 10KHO TTPOUCXOAUTh ee oboranieHue. CaMblii po-
cTOi mprMep — 310 cMaiinnky. CHavaIa BO3HUKJIM OYeHb IIPOCThIE 3HAUKH, COCTOSIIINE M3 CKOOKH U IBOETOUHSL:
«)» 1 «(:». YeMy COOTBETCTBYIOT Takue cMaiiuku? [Ipeskiie BCero, OHU IeMOHCTPUPYIOT upouuio. Kak 6yaro
B CKOOKaX HAIMMCAHO <IITyTKa». B peun Mbl B 9TOH cuTyaiuu 00bIYHO UCIIOAb3YeM 0COOYI0 MHTOHAIIUIO. B ipuH-
1IATIe, CMAaWlJIMKW MOTYT BBITIOJIHATD U IpyTHe (PyHKIINY, HATIPUMeED, TlepefiaBaTh HacTpoennes. [ Kponrays, 2009:
40—-43] K rpadudyeckuM CUMBOJIAM MOKHO TaKKe OTHECTH CJUTHOE HAMCAHWE CJIOB (ThLK(HUIOIOT, THIKIO-
pucr). K Mmopdosoruaeckim criocobam 0THOCSITCS yrioTpebJIeHnE YMEHBITHTENbHO-IACKATENBHBIX CY(h(HOUKCOB,
0COGEHHO B CIOBAX, B KOTOPBIX JaHHBbIE CYy(PPUKCH pefikn (Tedanbka, WHTEPECHEHbKO). VI3 CHHTAaKCUYeCKHX
CPEJICTB BHIJIEJUM BBOIHbBIE KOHCTPYKIMH (...TaK CKA3aTh...), PATOPHUECKIE BOIIPOCH, 00PAIleHHUsT K cOOeceTH -
Ky (/mobesneiinmii). Ciepyer 0TMETUTD, 4TO MOP(OIOrnYecKre ¥ CUHTAKCUYECKKE CIIOCOObI ObLIN 3aUMCTBO-
BaHbI U3 YCTHON Pa3roBOPHON pedyr U MOTYT TIPABUIIBHO BOCITPUHUMATHCS KK CIIOCOOBI CO3/IAaHUS UPOHUYECKOIT
KOHHOTAIIUU TOJIBKO Ha (hOHE HIMPOKOI0 KOHTEKCTA, JHAHTHOCEMHUS TOXKEe MOXKET BCTpeyaThCsl B Pa3rOBOPHOM
MMACbMEHHON PeYr, HO 3a4acTyIO ee MCMOJb3yI0T HePABUJIbHO, TaK KaK YUYACTHUK JAUAJIOTA «/I€PKUT» WHTO-
HAITMIO B MBICJIAX, a a/IEKBAaTHO TMepe/aTh ee Ha mucbMe He MoskeT. OTcio/la HeTIOHUMaHue U HeJJopa3yMeHMUs.
Ha warmn B3rJisi;i B pa3roBOPHON MUCHMEHHON PEYN HMOIMH B II€JIOM U UPOHUS B YaCTHOCTH GY/IYT BCE varle
BBIPAKATHCS MIPU MOMOIIU 9MOTUKOHOB. HeboJbioil onpoc, MpoBeAeHHbI cpean MpeAcTaBuTeNeld pasHbIX
MTOKOJIEHU, TIOKA3aJ1, UYTO cTapiiee nokosenue (45—60 jieT) UCIBITBIBAET YYBCTBO HEYIOBJIETBOPEHHOCTH, aKe
CTBIJIa 32 HEYMEHUE BBIPA3UTh CBOU IMOIIUH BEPOAIBLHO, B TO BPeMst Kak MoJsiojiexkb (18—25) BrosHe J0sIbHO
OTHOCHUTCS K UCIOBb30BAHUIO IMOTHKOHOB, CYUTAET, YTO OHU HSKOHOMSIT BPEMSI ITPU HAITUCAHUH TIOCTOB U CO06-
IIEHWIT U BITOJIHE aJIEKBATHO MePeatoT aMoIui. MOKHO MPEANOI0KNUTh, YTO OyAyIlee 3a SMOTHKOHAMU, OO
ucropus passuBaercs 1o cuupair — B X VIII Beke Ha 110JISIX CTaBHJIN CIIEIUAIbHbIE 3HAKK JJIsT 0003HAUYEHUST
WPOHWHU, BIIOJHE BO3MOXKHO, uTo B X XI Beke MbI GyJIEM JIEJIaTh TO e cCaMoe, HO Ha 6oJiee TTPOBUHYTOM TEXHO-
JIOTHYECKOM YPOBHE.
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